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BERUFLICHER WERDEGANG / CAREER HISTORY
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Practice Dr Schlee & Rathe (main focus: periodontology, implanto-

logy), Forchheim

2011 - TODAY: Praxis Dr. Schlee & Rathe (Arbeitsschwerpunkte: Par-
odontologie, Implantologie) | Forchheim

Priv.- Doz. Dr. Florian Rathe, MSc

Forchheim, Germany

2008 - 2011: Privatzahnärztlichen Klinik „C1 Centre médico dentaire“ (Arbeitsschwerpunkte: Parodontolo-
gie, Implantologie und komplexe prothetische Rehabilitationen) | Genf, Schweiz

Private dental clinic ‘C1 Centre médico dentaire’ (main areas of work: Periodontology, implantology and 

complex prosthetic rehabilitation), Geneva, Switzerland

Periodontological-implantological referral practice van Drie, Maastricht, Netherlands

2007 - 2008 Parodontologisch-implantologischen Überweiserpraxis van Drie | Maastricht, Niederlande

2003 - 2005: Sektion für Parodontologie und zahnärztliche Implantologie der Albert-Ludwig Universität (Sek-
tionsleiter: Prof. Dr. G. Krekeler) | Freiburg

Section for Periodontology and Dental Implantology at the Albert-Ludwig University (Section Head: Prof 

Dr G. Krekeler), Freiburg

2003: Praktische Tätigkeit und Forschungsaufenthalt an der Semmelweis-Universität, sowie in der 
privatzahnärztlichen Praxis Dr. Windisch | Budapest, Ungarn

Practical work and research stay at Semmelweis University and in the private dental practice of Dr Win-

disch, Budapest, Hungary

2003: Praxis Dr. Rathe, Dr. Rössler und Dr. Dr. Rettig-Gammler | Wetzlar

Practice of Dr Rathe, Dr Rössler and Dr Dr Rettig-Gammler, Wetzlar

Profil
Profile
Profil



KOMMISSIONEN & LEHRTÄTIGKEIT / COMMISSIONS & TEACHING

ZUSTÄTZLICHE QUALIFIKATIONEN / ADDITIONAL QUALIFICATIONS

2023 Habilitation an der DANUBE Private University

Teaching at the DANUBE Private University Krems a.d. Donau

2009 Ernennung zum Spezialisten der DGP

Member of the guidelines commission for non-surgical periodontal therapy

2008 Ernennung zum Master of Science
Ernennung zum Spezialisten der EFP

Appointment as Master of Science

Appointment as an EFP specialist

STUDIUM / STUDIES

2005-2008 Postgraduiertenstudium „Master of Science in Periodontology“ unter der Leitung von Prof. 
Dr. A. Sculean, St. Radboud Universität | Nijmegen, Niederlande

Postgraduate programme ‘Master of Science in Periodontology’ under the direction of Prof. Dr A. 

Sculean, St. Radboud University | Nijmegen, Netherlands

1997 - 2002 Studium der Zahnmedizin an der Justus-Liebig-Universität | Gießen

Studied dentistry at the Justus Liebig University | Giessen

PROMOTION / DOCTORATE

2007 Doktorvater: Prof. Dr. J. Meyle, Justus-Liebig Universität | Gießen

Doctoral supervisor: Prof Dr J. Meyle, Justus-Liebig University | Gießen
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SEIT 2014: Lehrtätigkeit an der DANUBE Private University Krems a.d. Donau

Teaching at the DANUBE Private University Krems a.d. Donau

SEIT 2015: Mitglied der Leitlinienkommission nicht-chirurgische Parodontaltherapie

Member of the guidelines commission for non-surgical periodontal therapy

SEIT 2017: Mitglied der Leitlinienkommission komplexe prothetische Implantattherapie

Member of the guideline commission for complex prosthetic implant therapy



Art. Nr. | Item no. | Articles-Réf. Bezeichnung | Description | Description

1151-30 F
Skalpellgriff # 3  | gerade | passend für 1 Klinge
Scalpel handle # 3 | straight | suitable for 1 blade
Manche pour bistouri # 3 | droit | pour 1 lame

2385-00 F
Mundspiegelgriff | M 2.5 | 135 mm
Mouth mirror handle, M 2.5
Manche de miroir, M 2.5

2367-22
Mundspiegel “SUPERBretract” #4 | Rhodium beschichtet | plan | Ø 22 mm | 6 Stück
Mouth mirrors „SUPERB retract“ – rhodium plated | plane | Ø 22 mm | 6 pieces
Miroirs à bouche „SUPERB retract“ – revêtu de rhodium | plan | Ø 22 mm | 6 pièces

2302-60 F
Atraumatische Mikro-Pinzette „Cooley“ | 171 mm | 0.8 mm | gerade
Atraumatic tweezer, micro „Cooley“ | 171 mm | 0.8 mm | straight
Pince atraum. à dissection, micro „Cooley“ | 171 mm | 0.8 mm | droits

2302-64 F
Atraumatische Mikro-Pinzette “Schmelzeisen / Cooley” | 171 mm | 0.8 mm
Atraumatic micro-forceps “Schmelzeisen / Cooley” | 171 mm | 0.8 mm
Micro-pinces à tissus “Schmelzeisen / Cooley” | 171 mm | 0.8 mm

2302-70 F
Chirurgische Mikro-Pinzette | 171 mm | TC | 0.8 mm | gerade
Dissecting tweezer, micro | 171 mm | TC | 0.8 mm | straight
Pince à dissection á griffe, micro | 171 mm | TC | 0.8 mm | droits

1166-2
Gingivektomie-Schere “Goldman-Fox” | 130 mm | WC | gebogen
Gingivectomy-scissors “Goldman-Fox” | 130 mm | WC | curved
Ciseaux chirurgicaux “Goldman Fox” | 130 mm | WC | courbé

1086-20 F
Mikro Nadelhalter „Barraquer“ | 171 mm | TC | kariert | 1.2 mm | gerade
Micro needle holder„Barraquer“ | 171 mm | TC | checkered | 1.2 mm | straight
Micro porte-aiguilles „Barraquer“ | 171 mm | TC | quadrillé | 1.2 mm | droit

2426-40
Chirurgische Absaugkanüle | 140 mm | Ø 4.0mm
Suction cannulas | 140 mm | Ø 4.0mm
Canules d‘aspirations | 140 mm | Ø 4.0mm

2500-18 F
Periotom | 171 mm | 2.0 / 2.0 mm | abgewinkelt/über Fläche gebogen
Periotome | 171 mm | 2.0 / 2.0 mm angled/curved over surface
Périotome | 171 mm | 2.0 / 2.0 mm coudé/coudé sur le plat

2500-20 F
Applikator | Planstopfer “Mazor” # 5 | 171 mm | 4.7 mm / 9.2 mm
Compactor | Applicator „Mazor“ # 5 | 171 mm | 4.7 mm / 9.2 mm
Compacteur | Applicateur „Mazor“ # 5 | 171 mm | 171 mm | 4.7 mm / 9.2 mm

2500-55 F
Papillenelevatorium | 171 mm | 2.6 mm / 3.6 mm | gebogen
Papilla elevator | 171 mm | 2.6 mm / 3.6 mm | curved
Décolleur papilles | 171 mm | 2.6 mm / 3.6 mm | courbé

2525-40 F
Parodontometer # CP15 “North Carolina” | 155 mm | 1-2-3-...-14-15
Periodontal probes # CP15 “North Carolina” | 155 mm | 1-2-3-...-14-15
Sondes parodontales # CP15 “North Carolina” | 155 mm | 1-2-3-...-14-15

PPS 1081 F
PPS | Raspatorium # Z2 | für Tunneltechnik | 1.8 mm / 2.5 mm | UK
PPS | Periosteal elevator # Z2 | for tunnel proc. | 1.8 mm / 2.5 mm
PPS | Raspatoire # Z2 | pour la technique des tunnels | 1.8 mm / 2.5 mm

888-I6 F
Raspatorium  # I6  | 171 mm | 7.0 mm / 4.0 mm
Periosteal elevators # I6 | 171 mm | 7.0 mm / 4.0 mm
Rugines, décolleurs # I6 | 171 mm | 7.0 mm / 4.0 mm

920-11 F
Chirurgische Kürette “Lucas” # 1R-1L | 171 mm | 2.7 mm / 2.7 mm
Bone curette “Lucas” # 1R-1L | 171 mm | 2.7 mm / 2.7 mm
Curette chirurgicale “Lucas” # 1R-1L | 171 mm | 2.7 mm / 2.7 mm

998-20
Wangenabhalter „University of Cawood-Minnesota“ | 155 mm
Cheek retractor „University of Cawood-Minnesota“ | 155 mm
Ecarteur des joues „University of Cawood-Minnesota“ | 155 mm

2550-60
Mischdose für Knochenmaterial | Ø 60 mm | 25 cc
Mixing bowl for bone material | Ø 60 mm | 25 cc
Cuvette de mélange pour mat. osseux | Ø 60 mm | 25 cc

9200-10 GPM Wash Tray  - (275x180x35)
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CHIRURGISCHES BASISSET nach Priv.- Doz. Dr. Florian Rathe
SURGICAL BASIC SET in accordance to Dr. Florian Rathe
SET CHIRURGICALE DE BASE selon Dr. Florian Rathe
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SKALPELLKLINGENHALTER
SCALPEL BLADE HOLDERS
MANCHES DE BISTOURIS

1151-30 F

# 3 | 158 mm

gerade, passend für 1 Klinge, leichter Griff
straight, suitable for 1 blade, lightweight handle 
droit, pour 1 lame, poignée légère

MUNDSPIEGELGRIFF
MOUTH MIRROR HANDLE
MANCHE À MIROIR

2385-00 F

M 2.5 | 132 mm

MUNDSPIEGEL „SUPERB RETRACT“
MOUTH MIRRORS „SUPERB RETRACT“

MIROIR À BOUCHE „SUPERB RETRACT“

2367-22

Ø 22 mm | 6 pcs.

Front Surface 

Rhodium beschichtet, plan
Rhodium plated, plane
revêtu de rhodium, plan
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CHIRURGISCHES BASISSET nach Priv.- Doz. Dr. Florian Rathe
SURGICAL BASIC SET in accordance to Dr. Florian Rathe
SET CHIRURGICALE DE BASE selon Dr. Florian Rathe



MIKRO-PINZETTEN - AUTRAUMATISCH 
MICRO FORCEPS - ATRAUMATIC
MICRO PINCES - ATRAUMATIQUE

2302-60 F

„Cooley“  | 171 mm | 1:2 | 0.8 mm

Une Micro-Pince atraumatique est 
un compromis entre la pince chirur-
gicale avec une fixation forte, mais 
avec le risque d´ endommager les 
tissus, et la pince atraumatique avec 
fixation légère, mais en ménageant 
les tissus. La denture micro (très fine) 
empêche, par une légère pression de 
la pince, une perforation et un glis-
sement des tissus. Cela permet la 
tenue en douceur.

Atraumatische Mikro-Pinzetten sind 
ein Kompromiss zwischen den stark 
fixierenden, jedoch das Gewebe 
strapazierenden chirurgischen Pin-
zetten und den weniger gut, jedoch 
schonend fassenden anatomischen 
Pinzetten. Die feine Mikroverzahnung 
verhindert eine Perforation schon bei 
geringem Druck und ermöglicht so-
mit ein schonenderes Fassen.

Atraumatic micro-forceps offer a 
compromise between the surgical 
forceps, which provide a strong grip 
yet damage tissue, and the less ef-
fective anatomical forceps, which 
however allow a gentle grip. The fine 
micro teeth prevent perforation and 
slippage of the tissue even at very 
slight pressure,thus enabling gentler 
gripping.

2302-64 F

Schmelzeisen /Cooley | 171 mm | 0.8 mm

Cette pince est spécialement cour-
bée pour le travail dans la zone ré-
tromolaire. Sa courbure particulière 
offre une bien meilleure visibilité de la 
zone de travail. Elle est particulière-
ment fine.

Diese Pinzette wurde speziell für die 
Arbeit im retro-molaren Bereich ge-
bogen. Durch die ungewöhnliche 
Biegung erhalten Sie eine wesentlich 
bessere Sicht auf den Arbeitsbereich. 
Sie ist besonders filigran.

This tweezer is specially curved for 
working in the retro-molar area. The 
unique bend provides significant-
ly improved visibility of the working 
area. It is particularly delicate.

kniegebogen
knee-bent
coudée
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MIKRO-PINZETTE - ANATOMISCH
MICRO-FORCEPS - ANATOMICAL
MICRO PINCE - ANATOMIQUE

2302-70 F

171 mm | 1:2 | 0.8 mm

Die anatomische Mikro-Pinzette ist 
am Arbeitsende mit einem langlebi-
gen Hartmetallplättchen (feine Kreuz-
riefungen) oder einer Diamantierung 
versehen. Sie eignet sich zum scho-
nenden Fassen leicht verletzlicher 
Strukturen wie Blutgefäßen oder Ner-
ven.

The anatomical micro forceps feature 
a durable tungsten carbide insert 
(with fine cross-serrations) or a dia-
mond-coated tip at the working end. 
They are ideal for the gentle grasping 
of delicate structures such as blood 
vessels or nerves. 

La pince microchirurgicale anato-
mique est dotée à son extrémité ac-
tive d’un insert en carbure de tungs-
tène durable (avec de fines striures 
croisées) ou d’un revêtement dia-
manté. Elle est particulièrement ad-
aptée à la préhension atraumatique 
des structures fragiles, telles que les 
vaisseaux sanguins ou les nerfs. 

CHIRURGISCHE SCHERE
SURGICAL SCISSORS
CISEAUX CHIRURGICAUX

1166-2

„Goldman-Fox“ | 130 mm

gebogen
curved 
courbés

WC

TC

8

CHIRURGISCHES BASISSET nach Priv.- Doz. Dr. Florian Rathe
SURGICAL BASIC SET in accordance to Dr. Florian Rathe
SET CHIRURGICALE DE BASE selon Dr. Florian Rathe



MIKRO-NADELHALTER MIT SPERRE
MICRO NEEDLE HOLDERS WITH LOCK 
MICRO PORTE-AIGUILLE AVEC VERROUILLAGE

1086-20 F

Barraquer | 1.2 mm | 171 mm

mit Kreuzriefung, gerade
with cross serration, straight
striure en forme de croix, droit

Empfohlen für Fadenstärke: 5-0 – 6-0 
Recommended for thread size: 5-0 – 6-0
Recommandé pour fil à suture: 5-0 – 6-0

TC

CHIRURGISCHE ABSAUGKANÜLE
SUCTION CANNULA
CANULE D‘ASPIRATION

2426-40

140 mm | OD Ø 4,0 mm / ID Ø 3,0 mm

mit Bohrung
with borehole
avec perforation
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2500-18 F

seitlich abgewinkelt / abgewinkelt
laterally angled / angled
angulé / angulé 

171 mm

2.0 mm

2.0 mm

PERIOTOME
PERIOTOMES
PÉRIOTOMES

KNOCHENAPPLIKATION
BONE APPLICATION
INSTRUMENTS ET APPLICATEURS POUR L´AUGMENTATION

2500-20 F

„Mazor“ # 5 | 171 mm

Planstopfer | Applikator
Compactor | Applicator
Compacteur | Applicateur

4.7 mm

9.2 mm
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CHIRURGISCHES BASISSET nach Priv.- Doz. Dr. Florian Rathe
SURGICAL BASIC SET in accordance to Dr. Florian Rathe
SET CHIRURGICALE DE BASE selon Dr. Florian Rathe



Papillenelevatorium, gebogen
Papilla elevator, curved
Décolleur papilles, courbé

2.6 mm

2500-55 F

171 mm

3.6 mm

Biegung verhindert ein Abrutschen
bending avoids slippage 
La flexion prévient tout glissement

RASPATORIEN
PERIOSTEAL ELEVATORS
RASPATOIRE

2525-40 F

CP15 North Carolina | 155 mm | 1-2-3-...-14-15

PARODONTOMETER
PERIODONTAL PROBES
SONDES PARODONTALES

graduiert, nicht kalibriert
graduated, non-calibrated
gradué, non calibré
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920-11 F

Lucas # 1R-1L | 171 mm

2.7 mm

2.7 mm

PPS 1081 F

#Z2 | 171 mm

2.0 mm

2.5 mm

PPS | für Tunneltechnik, fein 
PPS | for tunnel technique, delicate
PPS | pour technique en tunnel, fine

RASPATORIEN 
PERIOSTEAL ELEVATORS
RUGINES-DÉCOLLEUR

888-I6 F

# I6 | 171 mm

7.0 mm 4.0 mm

KNOCHENKÜRETTE
BONE CURETTE
CURETTE CHIRURGICALE
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CHIRURGISCHES BASISSET nach Priv.- Doz. Dr. Florian Rathe
SURGICAL BASIC SET in accordance to Dr. Florian Rathe
SET CHIRURGICALE DE BASE selon Dr. Florian Rathe



998-20

University of Cawood-Minnesota | 155 mm

WANGENABHALTER
CHEEK RETRACTORS
ECARTEURS DES JOUES

20.0 mm
20.0 mm

MISCHDOSE FÜR KNOCHENMATERIAL
MIXING BOWL FOR BONE MATERIAL
CUVETTE DE MÉLANGE POUR MATÉRIAU OSSEUX 

2550-60

28 mm | Ø 60 mm | max. 25 cc
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Art. Nr. | Item no. | Articles-Réf. Bezeichnung | Description | Description

1086-40 F
Mikro Nadelhalter „Barraquer“ | 171 mm | TC | 0.8 mm | gerade
Micro needle holder „Barraquer“ | 171 mm | TC | 0.8 mm | straight
Micro porte-aiguilles „Barraquer“ | 171 mm | TC | 0.8 mm | droit

1145-30 F
Mikroskalpellklingenhalter | 150 mm
Holder for micro blades | 150 mm
Manche pour micro lames | 150 mm

1151-30 F
Skalpellgriff # 3 | 158 mm | gerade | passend für 1 Klinge
Scalpel handle # 3 | 158 mm | straight | suitable for 1 blade
Manche pour bistouri # 3 | 158 mm | droit | pour 1 lame

1151-40 F
Skalpellklingenhalter # 3 | 140 mm | mit Universal-3D Schwenkkopf
Scalpel blade holders | 140 mm | with a universal 3D rotary head
Manches de bistouris | 140 mm | avec tête orientable universelle 3D

1158-2
Chirurgische Schere “Iris” | 115 mm | gerade
Surgical scissors “Iris” | 115 mm | straight
Ciseaux chirurgicaux “Iris” | 115 mm | droit

2500-50 F
Papillenelevatorium “Wachtel” | 171 mm | 1.5 mm / 2.5 mm
Papilla elevator “Wachtel” | 171 mm | 1.5 mm / 2.5 mm
Décolleur papilles “Wachtel” | 171 mm | 1.5 mm / 2.5 mm

9100-03 GPM Wash Tray - (275x87x35) | zzgl. 9900-09 (2x), 9900-30 (2x), 9900-92, 9900-82

devemed-dental-shop.de
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REZESSIONSDECKUNG nach Priv.- Doz. Dr. Florian Rathe
RECESSION COVERAGE in accordance to Dr. Florian Rathe
COUVERTRUE DE RÉCESSION selon Dr. Florian Rathe



MIKRO-NADELHALTER MIT SPERRE
MICRO NEEDLE HOLDERS WITH LOCK 
MICRO PORTE-AIGUILLE AVEC VERROUILLAGE

1086-40 F

Barraquer | 0.8 mm | 171 mm

mit Kreuzriefung, gerade
with cross serration, straight
striure en forme de croix, droit

Empfohlen für Fadenstärke: 5-0 – 8-0
Recommended for thread size: 5-0 – 8-0
Recommandé pour fil à suture: 5-0 – 8-0

TC

Griff durch Drehen öffnen, Klinge einschieben 
Open handle by turning, insert the blade
Tourner la manche pour ouvrir, insérer la lame

MIKRO-SKALPELLKLINGENHALTER  
MICRO SCALPEL BLADE HOLDERS
MANCHES POUR MICRO LAMES

1145-30 F

150 mm

Der Drehverschluss ermöglicht ein 
einfaches und sicheres Einsetzen so-
wie Entfernen der Mikro-Skalpellklin-
gen. Leicht, drehbar und handlich für 
eine exakte Schnittführung.

The screw cap allows a simple and 
safe insertion and removal of the 
micro scalpel blade. Light, rotatable 
and handy for precise circular incis-
ions.

Le système de verrouillage rotatif 
permet une insertion et un retrait fa-
ciles et sécurisés des lames de mic-
ro-scalpel. Facilement maniable pour 
une incision précise.

Griff schließen > gebrauchsfertig 
Close handle > ready for use
Fermer la manche > Prêt à l‘emploi
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SKALPELLKLINGENHALTER
SCALPEL BLADE HOLDERS
MANCHES DE BISTOURIS

1151-30 F

# 3 | 158 mm

gerade, passend für 1 Klinge, leichter Griff
straight, suitable for 1 blade, lightweight handle 
droit, pour 1 lame, poignée légère

1151-40 F

# 3 | 140 mm

Durch den 3D-Schwenkkopf kann 
die Klinge in nahezu jede Richtung 
gedreht und entsprechend den An-
forderungen positioniert werden. 
Dies ermöglicht eine bessere Er-
reichbarkeit aller Mundbereiche, ins-
besondere in schwer zugänglichen 
Regionen.

Thanks to the 3D swivel head, the 
blade can be rotated in almost any 
direction and positioned according 
to requirements. This allows for bet-
ter accessibility to all areas of the 
mouth, especially in hard-to-reach 
regions.

Grâce à la tête pivotante 3D, la lame 
peut être tournée dans presque 
toutes les directions et positionnée 
selon les besoins. Cela permet un 
meilleur accès à toutes les zones de 
la bouche, en particulier aux régions 
difficiles d’accès.

Öffnung für Standard-Skalpellklingen
hole for standard scalpel blades
ouverture pour lames de bistouri standard

Zur Reinigung zerlegen
Dismantle for cleaning
Démonter pour le nettoyage

Schraube lockern
Loosen the screw
Desserrer la vis

Klinge einschieben
Insert the blade
Insérer la lame

Schraube anziehen
Tighten the screw
Serrer la vis

Klinge abbrechen 
Break off blade 
Briser l´arritère de la lame
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CHIRURGISCHE SCHERE
SURGICAL SCISSORS
CISEAUX CHIRURGICAUX

1158-2

Iris | 115 mm

gebogen
curved 
courbés

WC

Papillenelevatorium
Papilla elevator
Décolleur papilles

RASPATORIUM
PERIOSTEAL ELEVATOR
RASPATOIRE

2500-50 F

Wachtel | 171 mm

1.5 mm
2.5 mm
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PARODONTALFEILE
PERIODONTAL FILE
LIME PARODONTALE

SL 9-10 F

# 9-10 Schluger | 171 mm

gebogen, zur Entfernung von Granulationsgewebe
curved, for removal of granulation tissue
courbé, pour enlever le tissu de granulation

RH 36-37 F

# 36/37 Rhodes | Back Action | 171 mm

Der Meißel empfiehlt sich zum at-
raumatischen Abtragen von anlie-
gendem Knochenmaterial und ist 
besonders geeignet für die hinteren 
distalen Molaren. (ziehende Anwen-
dung)

The chisel is recommended for at-
raumatic removal of bone material 
attached to the tooth and is parti-
cularly suited for the use at the rear 
distal molars. (pulling use)

Le ciseau à os est recommandé à 
enlever de manière atraumatique le 
matériel osseux dans les zones dis-
tales des molaires Utilisation tirante.

PARODONTAL-MEISSEL
PERIODONTAL CHISELS
CISEAUX PARODONTAUX

3.5 mm 3.5 mm
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1145-169

# 69

beidseitig schneidend 
two cutting edges
tranchant de deux côtès

MIKRO-SKALPELLKLINGEN – EINWEG | STERIL
MICRO SCALPEL BLADES – DISPOSABLE | STERILE
MICRO LAMES DE BISTOURIS – POUR USAGE UNIQUE | STERILES

Die Klinge ist aus rostfreiem Edel-
stahl hergestellt und steril in Packun-
gen mit jeweils 25 Klingen erhältlich.

Passend für den Mikro-Skalpellklin-
genhalter 1145-30 F.

The blade is made of stainless steel 
and is available sterile in packs of 25 
blades.

Suitable for the micro scalpel blade 
holder 1145-30 F.

La lame est fabriquée en acier inoxy-
dable et est disponible stérile en pa-
quets de 25 lames.

Convient au porte-lames de micro-
scalpel 1145-30 F.

iDiese Produkte können wir leider aus regulatorischen Gründen nicht in jedes Land versenden!
For regulatory reasons, this products cannot be shipped to every country!
Les produits du bistouri peuvent ne pas être expédiées dans tous les pays pour des raisons réglementaires!

1145-215 C

# 15 C

SKALPELLKLINGEN – EINWEG | STERIL
SCALPEL BLADES – DISPOSABLE | STERILE
LAMES DE BISTOURIS – POUR USAGE UNIQUE | STERILES

Die Klingen sind in Packungen mit 
100 Stück erhältlich. 

Passend für den Skalpellklingenhal-
ter 1151-30 F.

The blades are available in packs of 
100. 

Suitable for the scalpel blade holder 
1151-30 F.

Les lames sont disponibles en pa-
quets de 100 pièces. 

Convient au porte-lames de scalpel 
1151-30 F.
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devemed GmbH
   
take-off GewerbePark 30
78579 Neuhausen ob Eck
Germany

Tel: +49 (0) 74 67 - 949 199  0
info@devemed.de

www.devemed.de
www.devemed-dental-shop.de
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